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huang he 16u song meng hao ran zhT guang ling
  黄  鹤 楼 送  孟  浩 然 之  广 陵Bdi

白
日
李

加
楼

能
鹤

hu6ng
  黄

Ci

辞

灯

西
ren
人

、gu
故

yan hud son yue xia yang zhou
烟    花    三    月    下    扬 州。

gu  fan yudn ying bi kong jin,
孤  帆  远  影  碧    空 尽，

一引
思

归
夜ling~

沉
流

JI
际

chudng gi6n ming yue guang,

  床    前    明    月 光，
  yi   shi  di shdng shuang
  疑  是  地  上 霜。

  ju   tau wang ming yue,
  举    头    望      明 月，

  di   tau  si  gO xiang

  低  头    思  故 乡。

wei jinn chang jiang tian
惟  见  长    江 天

            In the Quiet Night

    So bright a gleam on the foot of my bed.

Could there have been a frost already? Lifting

myself to look, I found that it was moonlight. Sin-

king back again, I thought suddenly of home.

          Seeing Meng Haoran off

          from Yellow Crane Tower

    At Yellow Crane Tower my old friend says

farewell. In the mist and flowers of spring he goes

down to Yangzhou. Lonely sail, distant shadow,

vanish in blue emptiness. All I see is the great river

flowing into the far horizon

wang 16 shan pu b
望  庐  山  瀑 布

匕自

zao fa bdi dl cheng
  早  发  白  帝 城

zhao ci  bdi  di  cai  yOn jinn,

朝    辞    白    帝    彩    云 间，
gian Ii jidng ling yl   ri hudn
千    里    江    陵  一    日 还。

Bang an yuan sheng ti   bu  zhu,

两  岸    猿    声    啼    不 住，
cling zhou yi gu6 won ch6ng shan

轻    舟  已  过  万    重 山。

ri  zhao xiang 10 shang zi  yon
日    照    香    炉    生    紫 烟

y白0k白n
遥 看

gu6 gi6n chuon

川

chl
尺

挂 前

son qian

千

10

九

比
布

xio
下

加
瀑
酬
直

帕
流

俪

飞

tian.
的
落

能
河

yin
银

Shi
是

，yl
疑

  The River journey from White King City

    At dawn I left the city of White King, with

colorful clouds. Coming down the stream one th-

ousand li to Jiangling in a day. The screams of
monkeys on both banks scarcely ceased echoing

in my ear. When my skiff had left behind ten tho-

usand ranges of hills.

  Watching the Waterfall at Mt. Lushan

    A violet smoke ascends from Xianglu Peak

in the sunlight. Far off I watch the waterfall above

a stream hanging. A flying flow descends straight

three thousand feet. I wonder if the Milky Way
from the Ninth Sky is falling.

鬓
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bd zhen to

八 阵 图
xiang si

  相 思

h6ng d6ushengnOn gu6

国
zhi
枝
舶
撷

gong gdi sOn fen gu6,
功    盖  三    分 国，
ming chengbo zhen to
名    成  八  阵 图。

jiOng NO  shi  bu zhuOn
江    流  石    不 转，
yi   hen  shi  tun wO

遗    恨  失  吞 吴。

红  豆    生 南

chun Idi  f6 介
春   来  发 几

yudn

  愿

dud  cOi

  采

xiang

  才目 si.Z

多

酬
最

君

戒
物ci

        The Eight-Sided Fortress

    Match less throughout the Three King-

doms. Famous for his Eight-Sided Fortress. In

the flowing river stands the huge rock. As is his

regret that he never conquered the Kingdom Wu.

                  One-Hearted

    When those red berries come in springtime.

Flushing on your Southland branches. Take home

an armful, for my sake. As a symbol of our love.

yl
泥

110
柳

、yl

一

jiOng nOn fOng“gui niOn
江  南  逢 李 龟 年

wei cheng qu

渭  城 曲

ping ch6n

尘

-xln
新

拟
酒

吻
人

轻
 
 劝
色
 
 腼
杯

加
故

qi w6ng zh6i  IT  xun chOng jidn
岐  王    宅    里    寻    常 见，

cuT  jiu tong giOn 厂 du  wen
崔    九    堂  前  几  度 闻。

zheng shi jiOng n6n hOo feng ling,
正  是  江    南  好  风 景，

  lud hud shi  jie  you fOng jun.
  落  花    时    节    又  逢 君

weichengzhOoyu
渭    城  朝 雨

ke she ging ging

客  舍  青 青

quOn jun geng jin
  劝  君   更 进

xT  chu yanggudn wO
西    出    阳    关 无

  On Meeting Li Guinian down the River

    I met you often when you were visiting

princes. And when you were playing in noblem-

en's halls. The South is welcoming its best sea-

son. I find you alone with falling petals.

      A Song at Weicheng

A morning rain has settled the dust in Wei-

Willows are green again in the七】Ve门i

yard. Wait till we empty one more cup. West of

Yang Gate there'll be no old friends.

嘿
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陇
牧

D0
杜

Wong Wel
  王 维

ri yi shandongxiong di
日忆  山    东    兄 弟 瞥mingail

-四
九yue月

一JIU
九

du  zoi  yi xidngwei  yl  ke,

独  在  异    乡    为    异 客，
mei feng jia  jib  bei 盯 qin

每  逢  佳    节    倍  思 亲

ydo zhi xiong di  deng gao chu,

遥  知    兄  弟    登    高 处，
bion cha zhu yG shoo yi   ren

遍  插    茱    英    少    一 人

Bing ming shi  jib  yO  fen fen,

清    明    待    节    雨    纷 纷，

lu shong xing r6n   yu duon hOn
路  上  行  人  欲  断 魂

jib  wen jiu   jid  he  chO y6u?
借    问    酒    家    何    处 有?

mu tong ydo zhT xing hud can
牧  童  遥  指  杏  花 村

        On the Mountain Holiday

    All alone in a foreign land. I am twice as

homesick on this day. When brothers carry dog-

wood up the mountains. Each of them a branch

-and my branch missing.

      In the Rainy Season of Spring

    It drizzles endlessly during the rainy season

in spring. Travelers along the road look gloomy

and miserable. When I ask a shepherd boy where

I can find a tavern. He points at a distant hamlet
nestling amidst apricot blossoms.

          }自zhdi

        鹿 柴

kong shdn bu  pen ren,

  空    山    不    见 人，
don wen ren   yO xiong

  但    闻    人  语 响。

  fan Ting  ru  shen lin,

  返  景  入  深 林，
  fu  zhoo gang tdi shong
  复  照    青    苔 上

shun xing
  山 行

yudnshdnghonshan shi  jing xid,
  远  上  寒    山 石    径 料，

  bdi yOn shen chu you ren  jid

  白    云    深    处 有    人 家。

ling the zud  di feng lin  won,
  停  车    坐    爱 枫  林 晚，

shudngye h6ng yO   or yue  hud
  霜    叶    红    于    二    月 花

              The Deer Enclosure

    Empty the hills, no man in sight. Yet voices

echo here. Deep in the woods slanting sunlight.

Falls on the jade-green moss.

        Travelling in the Mountains

    A flag-stone path winds up into the chilly

hills. Where houses are just discernible amid the

thick white cloud. I stop my carriage for I love the

maple trees in the twilight. The leaves after early

frost are as crimson as spring flowers.

羹鬓
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zbng bib qi br
赠 别(其二)

陇
牧

D0
杜

ii罗 duo ging qub  si

ying h6ng
映 红

chu(4.

zbng wu ging,

  总    无 情，
xibo bu chbng

  笑  不 成。

huan 灯 bib,

还  惜 别，

dbo tian mtng

  到    天 明。

帅

句
泊
绝

心

泪

情
jue
觉
洲
烛
ren
人

多
w6i
惟
心
蜡
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eng
风
、队未

娜
旗

shi
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绿

jio
酒

比
八
yan yu zhong

烟    雨 中
                Parting II

    How can a deep love seem a deep love. How

can it smile at a farewell feast? Even the candle,

feeling our sadness. Weeps, as we do, all night
long.
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啼
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百
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肋
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千
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南
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多

        Spring in the Yangtze Delta

    Orioles can be heard singing amid the red

and green for a thousand li. And wineshop strea-

mers flapped in lakeside villages and hillside

towns. Of the 480 temples built by the Southern

Dynasties. Many towers and terraces still remain

erect in the misty rain.

Cut H6o

崔 颖

zbng bib qi yl

chbng gan qu  qi yr
长    千 曲 (其一)

赠 别(其一)

ping ping nido nido shi
垮  4  袅  袅 十

丫u,

余

chu

jun jia  hb chO zhO?
“君  家  何  处 住?

qib zhO zoi hbng tong.
妾 住  在  横 塘。”

ting zhou zbn jib wbn,

停    舟    暂 借 问，
hub kbng shi tong xiang

或    恐    是  同 乡。

初

10.
路

‘
如

瞥

帅
月

跨
恤
蕙

dbu
  R

仑r

IT  ydng zhou
里    扬 州

juanshangzhu lion zong bu
卷  上  珠    帘    总 不

                Parting I

    She is slim and supple and not yet fourteen.

The young spring-tip of a cardamom. On the

Yangzhou Road for three miles in the breeze.

Every pearl-screen is open. But there's no one

like her

          A Song of Changgan I

    Tell me where do you live? Near here, by

the fishing-pool? Let's hold our boats together,

let's see. If we belong to the same town.

瓢
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do{ In si tao hua

大 林 寺 桃 花

jin
尽

fei
菲

O
︶︸On

芳wen liu shi jiu
问  刘 十 九

}白 yi    xin
绿  双 新

h6ng ni  xiao
红     泥 小

wan loi  Lion

晚    来 天

neng yin yi
能  饮 一

pei

酷

huo

  火

jiu,

酒，

  }自

炉。

xue,

雪，
wu?

无 7

ren jian  Si  yue
  人    间    四 月

shun Si  too hua

  山    寺  桃 花

chdnghen shun gui
  长 。t民  春 归

bO  zhi zhuon ru

  不  知   转 入

shi sheng kdi.

始    盛 开

wu  mi chu,

无    觅 处

ci zhong 1di

此    中 来
、yu
欲
 
 比
杯

A Suggestion to My Friend Liu

    There's a gleam of green in an old bottle.

There's a stir of red in the quiet stove. There's a

feeling of snow in the dusk outside. What about

a cup of wine inside?

            Peach Blossoms in the

          Temple of Great Forest

    All flowers in late spring have fallen far and

wide. But peach blossoms are full-blown on the

mountainside. I often regret spring's gone and I

can't find its trace. Without knowing it's coming

up to adorn this place.

hbu gong ci
后  宫 词

WangZhihudn
  王    之涣

deng guan
登 鹤

岁
依

、n

日

bd
白

  lei .   in lu6 和 meng bu cheng
  泪    尽    罗    巾    梦    不 成，

  ye shengian dian an  ge sheng

夜  深  前  殿  按  歌 声。

h6ng yon wei  lao On xion dudn
  红  颜    未  老 恩  先 断，

  xie 骊 xun long zud dao ming

  抖  依  熏    笼    坐  到 明。

hudng he  ru
  黄  河 入

yu gong cion
欲     穷 千

                      Deserted

    Soaked her handkerchief through with tears,

yet slumber will not come. In the deep dead of ni-

ght she hears the song and beat of drum. Alas, al-

though his love has gone, her beauty lingers yet.

Sadly she sits till early dawn, but never can for-
get.

gong shangyl
  更   上 一

shan jin,

  山 尽，

  h翻 }泊

  海 流

  IT   mu,

  里 目，

cr ng 16u_
  层 楼

              At Heron Lodge

      Mountains cover the white sun. And oceans

drain the golden river. But you widen your view

three hundred miles. By going up one flight of
stairs.

:蘸
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北
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必
夜

Wang Zhihuan
  王    之涣

Bang zhou cf
凉    州 词

huang he yuanshangbai yon jinn,

  黄  河  远  上    白    云 间，
  yf  pian gu chong wan ron shan

  一    片    孤  城    万  切 山。
giang df   he  xu yuan yang Iiu,

  羌    笛    何  须    怨    杨 柳，

jun wen gui 丁 woi you  q7,
君    问    归    期    未  有 期，
ba than ye  yO zhang qiu chf

巴    山    夜  雨    涨  秋 池。

he dang gong jinn xi chuangzhO,

何    当    共  剪    西    窗 烛，

quo hud ba shan ye  yu shf.
却  话    巴    山    夜  雨 时

chun fang
  春 风

yO man guan
玉    门 关。

              In Mongolia

    The Yellow River rises far from fleecy clou-

dland tossed. Mid peaks so high our tiny town to

sight is almost lost. Why need my Mongol flute

bewail the elm and the willow missed? Beyond

the Yumen pass the breath of spring has never
crossed.

                  Souvenirs

    You ask me when I'm coming, Alas, not

just yet. How the rain filled the pool on that night

when we met! Ah, when shall we ever snuff can-

dies again. And recall the glad hours of that eve-

ning of rain?

啪
度

加
不

Liu Zongyudn
柳    宗元

甘Shangyin
李    商隐

to you yu6n
乐 游 原

            xiang wan 尹 bu  shi,

            向    晚  意    不 适，
            qu   the deng go yu6n
            驱    车    登  古 原。

            xi yang wu xion hao,
            夕    阳    无    限 好，

            zhi  shi  jin huang hun.
            只    是  近  黄 昏。

            The Leyou Tombs

    With twilight shadows in my heart, I have

driven up among the Leyou Champaign. To see

the sun for all his glory. Buried by the coming

night.

gion shan niao fei  juo

千    山    鸟    飞 绝，

wan jing ren zong mie.
万  径  人  踪 灭。

go zhou sub  If weng,
孤  舟  蓑  笠 翁，

du  dido han Jiang xue.
独  钓    寒    江 雪

                    River-Snow

    A hundred mountains and no bird. A thou-

sand paths without a footprint. A little boat, a ba-

mboo cloak. An old man fishing in the cold river-
snow .

馨彝
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Meng Hoordn
孟    浩然

Wong ChangJing
  王    昌龄

fu r6ng 16u song xin jibn
芙 蓉 楼  送 辛 渐

义wuIc
鸭
夜xi霍’

hdn yO
寒 雨

ping min

平 明

lu6 ydnc
洛 阳

1idnjiang
连 江

峪
觉

ni6oA 送 客  楚    山 孤

U
啼

chun mion bb

春  眠 不

chO chu wen

  处    处 闻

喻
来

的
落

Ye3k
feng yu sheng
风    雨 声. wen,.

肋
壶

、yu
玉

Z0
在hudr

zhi duo shoo

知    多 少
yi pldn bingxin
一  片    冰 心

        A Spring Morning

I awake light-hearted this morning of spr-

ing. Everywhere round me the singing of birds.

But now I remember the night, the storm. And I

wonder how many blossoms were broken

  At Hibiscus Inn Parting with Xin Jian

    With this cold night rain hiding the river,

you have come into Wu. In the level dawn, all

alone, you will be starting for the mountains of

Chu. Answer, if they ask of me at Loyang. One-

hearted as ice in a crystal vase.

JiangM
zhou

  舟

gui yubn
闺 怨

啪
德

idn
建

S0
宿

yl
移

  ri mu  ke ch6u xnn.

  日    暮  客  愁 新。

  沪 kubngtibn改 shu,
  野  旷  天  低 树，

jidng Bing yue  jin ren
  江  清  月    近 人

guT zhongshbo fu  bO zhT ch6u

闺    中    少    妇    不    知 愁，
chun ri ningzhuangshdngcui 16u
春    日凝    妆    上  翠楼。

hu jibn  and t6u ydng NO  se,
忽    见    陌    头    杨    柳 色，

huT  jido fu  xu  mi feng h6u

悔  教  夫  婿  觅  封 侯

zh0
诸

ydn
烟

bd
泊

    A Night Mooring on the Jiande River

    While my little boat moves on its mooring

of mist. And daylight wanes, old memories begin

How wide the world was, how close the trees to

heaven. And how clear in the water the nearness

of the moon!

          In Her Quiet Window

    Too young to have learned what sorrow

means. Attired for spring, she climbs to her hi沙

The new green of the street-willows is

wounding her heart. Just for a title she sent him

to war.

鬃
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Li0
刘

Wong Changling
王      昌龄

Y自XI

禹锡

以

词

chungong qu
春    宫 曲 c馨n

zu6  ye fang
昨  夜 风

ring  tdo

  井 桃，

1On gao

轮 高。

chengch6ng

xin zhuang yi mian xia zhu  16u
新  妆    宜    面    下    朱 楼

l0
露

k0i
开

wei yanggiOn dian yue
未    央    前    殿 月

ping yang ge,  wu  xin
平    阳  歌  舞 新

        A Song of the Spring Palace
    Last night, while a gust blew peach-petals

open. And the moon shone high on the Palace

Beyond Time. The Emperor gave Pingyang, for

her dancing. Brocades against the cold spring-
wind.

      shen sub chunguongyi yuon ch6u

      深  锁  春  光  一    院 愁。

        xing coo zhong ting shu hua du6,

      行  到    中    庭  数  花 朵，

      ping ting fei shong yO  sao t6u
      蜻  蜓  飞    上    玉  搔 头。

              A Spring Song

    In gala robes she comes down from her

chamber. Into her courtyard, enclosure of spring.

When she tries from the center to count the flo-

wers. On her hairpin of jade a dragonfly poises.
Liu Zbngyudn

柳    宗元

                  yO weng
                    渔 翁

丫uxi

禹锡

        wu 吓 xiang
        乌  衣 巷

zhu qua giao bian ye
朱  雀  桥  边 野

抓 xiang k6u 抓
衣  巷     口 夕

060

  草

yang
  阳

hua,

花，
xI6

抖

shi wang xia tang gian yon
时  王  谢  堂  前 燕

fei rO  xOn chang bai xing jia
飞    入  寻  常    百    姓 家

yu weng ye bang xi  yan  sO,
渔    翁  夜  傍    西  岩 宿，
xioo  jf  gingxiang ran chu zhu.
晓  汲  清  湘  燃  楚 竹。

yan xioo  ri  chu  bu lion ran,

烟  销    日    出    不    见 人，
N   nai卯shengshanshuT1  U.

数    乃    一    声    山    水 绿。

but kdn tian  ji  xi6 zhong liu,

回    看    天    际    下    中 流，
y6n shbng wu xin  yun xiong zhu
岩    上    无  心    云  相 逐

Li0
刘

Wu
鸟

jio
旧

                  Blacktail Row

    Grass has run wild now by the Bridge of

Red-Birds. And swallows'wings, at sunset, in Bl-

acktail Row. Where once they visited great homes.

Dip among doorways of the poor.

戳

            An Old Fisherman

    An old fisherman spent the night here,

under the western cliff. He dipped up water from
the pure Hsiang and made a bamboo fire. And
then, at sunrise, he went his way through the clo-

ven mist. With only the creak of his paddle left,

in the greenness of mountain and river. I turn

and see the waves moving as from heaven. And

clouds above the cliffs coming idly, one by one.
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戌
甫

D0
杜

Bdi
白

日

李

︸Jle
节

shi
时

Zh1
知

vyu
雨

h0O
好

    song y6u r6n
    送  友 人

嘟ng shun heng bei guo
青    山  横  北 郭

chun孵 灯 yu

春  夜喜 雨

佑
发

rdo dOngcheng dangchun nai
当    春 乃 sheng-,
suf feng gidn
随  风 潜

no  ye,

入 夜，

wu sheng

无 声。

城

昵
别

东

昵
为

绕

yi

一

bdi

  白 shui'k
d1
地

Cl
此

、XI
细

、阴
物

加

润
go pcng won  If
孤  蓬    万 里zhengU,

陌
黑

]u
俱

y0n
云

ing
径

归
野

叭
意

艺
子

面
人

y6u
游
加
故

yun
Bing

情

月

口
曰

怕
浮

JUb
落
hui sh6u

挥 手
  qu,

  去，

ming

  鸣。

jiangchudnhu6 du mfng.
江    船    火    独 明。

xiao kdn h6ng shi  chO,
晓  看  红    湿 处，

huazh6ng fin guanch6ng
花  重  锦    官 城

zl
兹

21

幽
目

            A Farewell to a Friend

      With a line of blue mountains to the north

of the wall, And a white curve of water to the east

of the city. Here you must leave and drift away,

Like a loosened water-plant traveling hundreds

of miles. I shall think of you in a floating cloud.

So in the sunset think of me. We wave our hands

to say good-bye. And my horse is neighing again

and again

A Welcoming Rain One Spring Night

A good rain knows its season. And comes

when spring is here. On the heels of the wind it

slips secretly into the night. Silent and soft, it

moistens everything. Now clouds hang black ab-

ove the country roads. A lone boat on the river

sheds a glimmer of light. At dawn we shall see

splashes of rain-washed red. Heavy blooms in

the City of Brocade

黛 MV}
3
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冈
甫

助
杜

气
甫

助
杜

chunwang

  春 望

Zhi
至

触
客

  she non she bei   jie chun shui,

  舍    南    舍  北    皆  春 水，
don jinn qun ou   ri   ri l   OF.

  但  见  群  鸥    日    日 来。

bud jing bu cengyuon ke     sao,

  花  径  不    曾  缘  客 扫，
pang men  in  shi wei  ion  kai

  蓬    门    今  始    为    君 开
pan son   shi yuan wu  jion wei,

  盘  珍  市  远  无  兼 味，

zOn jiu   jia pin zhi  jiu  pei
  4    酒    家    贫    只    旧 酷。

ken  yu   lin wengxiang dui yin,
肯  与    都  翁  相  对 饮，

ge   If   hu  qO  jin  yO   bei
  隔  篱  呼  取  尽  余 杯

gu6 p6 Shan h6  zdi,

  国    破    山    河 在，
chengchuncao mu Shen
城    春  草  木 深

gon shi hud jion IN,
感    时  花  溅 泪，

hen  bib nioo油g xin.
恨    别    鸟    惊 心。

feng hu6 lion san yue,
烽    火    连    三 月，

jid  shu  di  won和.
  家    书    抵    万 金。

bai  t6u sao gang duan,

  白    头  搔  更 短，
hun  yu   bu shengzan
浑  欲  不  胜 替。

          A Hearty Welcome

    North of me, south of me, spring is in flood.

Day after day I have seen only gulls. My path is

full of petals. I have swept it for no others. My

thatch gate has been closed but opens now for

you. It's a long way to the market, I can offer
you little. Yet here in my cottage there is old wine

for our cups. Shall we summon my elderly neigh-
bour to join us? Call him through the fence, and

pour the jar dry.

              Spring View

    The country rent, mountains still tower. Spr-

ing come on earth, rank grass runs riot. Grieved

at times, I weep over flowers. Hearing birds wail,

I feel unquiet. For three long months war flames

outspread. Letters from home dearer than gold. I

scratch and hair comes off my head. The rest

could not hold my hairpin.

5h'
藐护

1望悬
.Y.
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Wong Wei
  王 维

Cu

崔

Hao

R

wei chuan tian

渭    川 田 huangM
he 16u

鹤 楼

renA

 
 
 
 
 
 
 
 

吠
落

旧
家

|xie guangzhao xu
抖  光  照 墟

尹chonghuanghe
已  乘  黄 鹤

xl
昔

hu6ng he
鹤

伯
复

黄

比
不

gi6ng xiang niu yang gui
穷    巷    牛    羊 归。

ye  16o nian mu tong

野  老  念  软 童，
yi zhanghau ling  fel.
倚  杖  候  荆 扉

zhi g6u mai micro xi认

滩    雄    麦    苗 秀，

can mian sang ye  xi

蚕  眠  桑    叶 稀
tian fu  he chu   zhi,

田    夫  荷  锄 至，

xiangjian yu 叨 奸
  相  见  语  依 依

kung yu

空 余
凶
地

丫Cl
此

huffing he
  黄 鹤
  Yl

gran

千
kong you

  空 悠
y0n
云

bdi
白

chuan li

  川 历 历

han yang
  汉 F日

中
去

心
载

。

yang

鹦

能
何

qT
姜

嘟
姜

加
草

xiang guon
  乡 关

mU
暮

比
波

qing晴
fong
芳
门
。
yanA jiongshangshi

  江  上 使

Wu

鹉

chu

处

r6n

人

qu,

去，
  }6u

楼

fan,

返，

you

悠。

5卜自.

  树，

zhou

  洲。

  shi?

  是?

ch6u

  愁

yl.
逸

.We
微

xion xi6n

羡 闲
以
此 

 
 
 
 
 

p

︸日
卜

目
护

chung ran yin shi

  怅    然  吟 式

        A farmhouse on the Wei River

    玩the slant of the sun on the countryside.

Cattle and sheep trail home along the lane. And

a rugged old man in a thatch door. Leans on a
staff and thinks of his son, the corydon. There

are whirring pheasants full wheat ears. Silkworms

pared mulberry leaves. And the farmers, returning

with hoes on their shoulders. Hail one another

familiarly. No wonder I long for the simple life.

And I am sighing the old song. Oh, to go back

Again!

              Yellow Crane Tower

    The sage on yellow crane has gone amid
clouds white. To what avail does Yellow Crane

Tower remain? Once gone, the yellow crane will

never on earth alight. Only white clouds still float

from year to year in vain. By sunlit river trees

can be counted one by one. On Parrot Islet sweet

green grass grows fast and thick. Where is my na-
tive land lit by the setting sun? The mist veiled

waves of River Han make me homesick.

ti分

一，，

矍
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日di Juyi

白  居易

‘岁
易

J0
居

Bd
白

xlng
行

hDn
春
h0c
湖

dng
塘

qidn
钱

fu de gO yudn cdo song bie
赋 得 古 原  草  送 别

ren
人

叫
迷

、yu
欲

比
蹄
 
 成
足

耐
马

助
不

  li    ii yudnshdngcao,

  离    离    原    上 草，

  yi     sul厂 ku rong
  一    岁    一  枯 荣。

ye     huo shoo bO  jin,

  野    火  烧  不 尽，

chin feng chuff you sheng
  春  风  吹  又 生

yuan fang pin gO    doo,
  远  芳  侵  古 道，

ping cuff  jie hudngcheng
  睛  翠  接  荒 城

gu shan si

孤    山 寺

shui mian chu

水    面 初

  介 chO zdo
几  处 早

shui jia  xffn
谁    家 新

ludn hua jinn
乱  花 渐

bel  jid  ling灯，
北    贾    亭 西，

ping yun jido 改.

平  云  脚 低。

yingzhengnudn shO

莺  争  暖 树，
yon zhuo chin ni

燕  啄  春 泥

yonOR
cdi neng ma
才    能 没

you song wang sun qu,        zui  di  hO dong xing
又  送  王  孙 去， 最    爱    湖    东 行
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                      Grasses

    Boundless grasses over the plain. Come and

go with every season. Wildfire never quite consu-

mes them. They are tall once more in the spring

wind. Sweet they press on the old high road. And

reach the crumbling city gate. Prince of Friends,

you are gone again. I hear them sighing after you.

        Spring on Lake Qiantang
    West of the Pavilion, north of the Lonely

Hill. The lake begins to calm and clouds are han-

ging low. Among some sunny trees early orioles

shrill.Under whose eaves nest-building swallows

come and go? My eyes seem dazzled by fresh

flowers running riot. My horse is treading on

grass with hoofs barely seen. I cannot tear myself

away from east lake so quiet. The bank paved

with white sand and shaded by willows green.
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